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MaTbaa coxamtapuga SrOHAa JaBiaT CHECATHHM aMajira  OMIKOPANK, CY3 Ba (PUKp ISPKUHINTH XaéTUMH3 ME30HUTA
OmMpHII KabW Macaiajap fo3ara Keinaw. MamilakaTuMu3 — aiylaHuO OopaérraH X03upru naBpaa Oy MachbynwsT sHaza
SIHTH TapaKKUET OOCKMYMIa KyTapwiaTraH, OYMKIMK Ba  KydaiiMOKIa.
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PE3IOME

Ymly makonaga ¥30eK THIIIYHOCHHTHAA MYONUIMCTHK yCIyOHHWHI TaJKWKH, Y3Ura XOC JKUXaTiIapu Xakuga (UKpP FOPUTHIIH.
Bakmiin Mar6yor Twim Ba ycinyOum Oyiinua onmO OOpWiITaH WIUIADHUHT Ma3MyH-MOXHUSATH aTpoduuua EpuTHO Oepuiiras.
[TyGmumucTrkaHuHT BasudacH, sKaHpIapH TaIKUKH XaKuIa MabIyMOTIap KEITHPUITaH.

PE3IOME

B crathe paccMaTpuBarOTCSI OCOOCHHOCTH M3YYCHHUS MYOIHIHUCTHYECKOTO CTWIA B y30€KCKOM s3bIKo3HaHHH. [logpoOHO ommcano
CoacCpKaHUue pa6OTI>I HaJ A3BIKOM H CTHJICM HepI/IOZ[I/I‘{eCKOﬁ cyaTu. HpeL[CTaBJ'IHeTCH CBCACHHUA O 3aJadvax Hy6J'II/IL[I/ICTI/IKI/I " HUCCJICO0-
BaHUAX XKaHPOB.

SUMMARY

This article discusses the peculiarities of the study of journalistic style in Uzbek linguistics. The content of the work on the language
and style of the periodical press is described in detail. The task of journalism is to study genre data.

INVESTIGATION OF THE COMPILING PRINCIPLES OF ENGLISH-UZBEK
AND UZBEK-ENGLISH DICTIONARIES
Sh.S.Ruzimov — assistant teacher
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz
Tayanch so‘zlar: leksikografiya, ma’nodosh, urg‘u, tamoyillar, tanqidiy, takliflar, ishlab chigmogq, yaxlit tizim, ilmiy.
KioueBsle ciioBa: gekcukorpadusi, CHHOHAM, yIapeHHe, IPUHIHIEL, KPUTHIECKH, PEKOMEH/IAINH, pa3padaTeiBaTh, IeNas CHCTEMA,
Hay4HBbIU.
yKey words: lexicography, synonym, stress, principles, critically, recommendations, work out, whole system, scientific.

Thanks to national independence, one can see great technology, science and basic communication around the
changes in economical, political, social life, further devel-  world. So, English-Uzbek, Uzbek-English dictionaries will
opment of science, literature, art, increasing publication of  make the universal language of English more easily acces-

books, papers, journals, influence of the press. sible to speakers of Uzbek, it will also make the rich Uzbek
Teaching foreign languages in Uzbekistan has become  language accessible to English speakers.

significant since the first days of the Independence of our Taking these facts into consideration, | consider the

country which pays much attention to the rising of educa- theme “Investigation of the compiling principles of Eng-

tion level of people, their intellectual growth. lish-Uzbek and Uzbek-English dictionaries” to be today’s
As our first President 1. A. Karimov said: “Today it is  one of the most important issues.

difficult to revalue the importance of knowing foreign lan- The aim of research - studying practical principles of

guages for our country as our people see their great pros- compiling dictionaries, and working out practical recom-
perous future in the cooperation with foreign partners”  mendations for improving compiling of the next generation
[1:8]. of (especially bilingual) dictionaries.

It is well known that we cannot imagine learning any Nowadays much attention is being paid to increase the
language in the world without dictionary. Vocabulary con-  quality of dictionaries by Uzbek lexicographers. In this arti-
stantly increases and changes. Neologizms come into being  cle the structural analysis of English-Uzbek and
and some words become historizms and archaizms, new Uzbek-English dictionaries, compiled by U.lsagov,
meanings of words appear. Dictionaries take important part ~ M.Rahimov, B.Sobirov, S.Temirov, Sh.lsaqov, Sh.Butayev,
in spreading novelties and they play the most leading role  A.lrisqulov,  S.Nazarov, F.Nazarova, N.Adizova,
in studying a language. With the development of lexicogra-  D.Poltayeva, A.Kholmuradov, R.Azizov, was shown in a
phy its theory has been becoming more theoretical and fun-  short form.

damental. Now, we will compare compiling principles of Shavkat
Dictionaries are used not only to teach and educate us-  Butayev’s dictionary (in collaboration with A.Irisqulov),
ers, but also serve to keep close nations. Zamir Butayev’s dictionary, Ulugbek Isaqov’s dictionary

As we all know, English has become over time a uni-  (in collaboration with M.Rahimov, B.Sobirov, S.Temirov,
versal language, widely used in commerce, diplomacy, Sh.Isagov).
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The main headword is in alphabetical order and printed
in large bold type in Sh.Butayev and Z.Butayev’s dictionar-
ies. Every one of the headwords has transcriptions in square
brackets. For example: ABC [eibi:si:] . ...

Where there are two different headwords which are
spelt in the same way, or two distinct new meanings of the
same word, these are distinguished by numbers after the
headword.

The part of speech, or grammatical category of the word
in italic type. For example: ABC [eibi:si:] n.

Additional idioms are given in order to explain a clear
distinction between the meaning of different words. In this
case, lexicographers used mark to avoid repetition: book
[buk] n kitob; ABC ~ alifbo kitobi.

Now, you can see some differences between Sh.Butayev
and Z.Butayev’s dictionaries below.

Advantages of Sh.Butayev’s dictionary

Derived and root words were given which belong to all
parts of speech.

Where there are synonyms these are printed as head-
words in alphabetical order in their place and are explained
independently or rely on another synonym:

falcated [fekeitid] = falcate

While transcribing the stress of words was shown as
well.

At the end of the dictionary there is a list of geograph-
ical names and capital cities of countries were added as a
footnote. For instance: Uzbekistan

[u:zbeki'sta:n] O‘zbekiston [2:846]

The meanings of polysemantic words are distinguished
by numbers after the headword in Ulugbek Isaqov and Za-
mir Butayev’s dictionaries: accent [aksont] n

1. urg‘u. 2. talaffuz.

Advantages of Z.Butayev’s dictionary

Homonyms are distinguished by Roman numerals:

capital | [keeprtl] n poytaxt.

capital Il [keepitl] n me’mor. [3:52]

We can see the list of forty five sounds in English with
examples: i: - tree.

There are a list of synonyms and antonyms at the end of
U.Isaqov and Z.Butayev’s dictionaries.

U. Isaqov’s dictionary includes:

- a list of nouns and adjectives followed by a preposition
as well: a cause of smth - biron narsaning sababi;

- a list of irregular nouns: cod - cod, woman - women;

- a list of abbreviations of terms which belong to various
fields.

For example: Pedagogical terms: TEFL [tefl] Teaching
English as a Foreign Language.

Physical terms: kw kilowatt.

Medical terms: STD [es.ti:'di:] sexually transmitted dis-
ease

Military terms: RAF [a..rer"ef] (Brit) Royal Air Force.

Technological terms: CD-ROM [si:.di:'rom] compact
disc read-only memory.

Terms which belong to sport: UEFA [ju: i: fa] Union of
European Football

Associations. [4:511]

And, explanations were given for the abbreviated names
of organisations, companies, agencies, corporations, unions,
bureaus, states, funds, associations: CIA [si: ai'ei] (US)
Central Intelligence Agency, EC [i:'si:] European Commu-
nity, FBI [ef bi:'ai] (US) Federal Bureau of Investigation,
IMF [ai em'ef] International Monetary Fund, GB Great
Britain.

All dictionaries which we are analysing have a list of
abbreviations in the part-of-speech: pl - plural, adj - adjec-
tive.

We may say those lexicographers’ dictionaries will be
the base for further developing of Uzbek lexicography in
the future. But there are some problems in those dictionar-
ies to be solved.
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General shortcomings of English-Uzbek dictionaries

Especially in most dictionaries the grammatical features
of headwords were not given fully, exactly intransitivity
and transitivity of verbs, countability and uncountability of
nouns were not shown: alter [ol.ta] v 1. o‘zgarmoq,... [7:
34]

goose [gu:s] n (pl geese) 1) g 0z;... [6:353]

bet 17 [bet] v (pt, pp bet) garov o‘ynamoq (bog‘lamoq).
[8:15]

family ['feemili, feemli] n oila;... [9:244]

bank [bapk] n. (ekon.) bank, jamg‘arma;... [10:45]

capital 11 [keepitl] n me’mor [3:52]

But U.lsagov, M.Rahimov, B.Sobirov, S.Temirov,
G*‘.Raxmonov, A.A’zamov, D.Kadirbekova showed them
fully: goose /gu:s/ n (pl geese /gi:s/) [C] g‘0z. » P A male
goose is called a gander and a young goose is a gosling.
(U.lsaqov, 2005)

lady ['leidi] n. [C] 1) ayol; 2) xonim,...

open [aupan] Vi, vi 1) och(il)moq [11:195]

General shortcomings of Uzbek-English dictionaries

Typological category of natural gender

In most dictionaries for the words ‘“amakivachcha,
tog‘avachcha, ammavachcha”, the word “cousin” was given
in English as their translation. That’s to say “cousin” is
generally used for both male and female: xolavachcha n
cousin (son of maternal aunt) (Z.Butayev)

amakivachcha n cousin (L.Jurayev)

tog‘avachcha n cousin (Sh.Butayev, A.lrisqulov)

ammavachcha n cousin (child of father’s sister)
(A.Kholmuradov)

I consider that separate variants for male and female
should also be given in such kind of examples, like this:
ammavachcha n cousin (child of father’s sister) >
“cousin” is used for both male and female. > But nephew is
used for male and niece is used for female.

Specific shortcomings of English-Uzbek dictionaries

S.Nazarov, F.Nazarova, N.Adizova, D.Poltayeva should
take care and show the plural of the nouns that [f] in word
changes to [v] in plural. G‘Raxmonov, A.A’zamov,
D.Kadirbekova, L.Jurayev also did not show the plural
form of such kind of nouns: handkerchief ['han.ka.t[i:f] n

[C] 1) dastro‘mol, ro‘molcha; 2) qiyiq ro‘mol.
(G‘.Raxmonov)
scarf [ska:f] n sharf, bo‘yinbog*. (L.Jurayev)
M.Mirzarahimova, D.Poltayeva, S.Nazarov,

F.Nazarova, N.Adizova should take care and show the plu-
ral of the nouns that vowel in stem changes to another vow-
el, and also they did not show the plural of non-standard
nouns:

basis ['beisis] n asos,
D.Poltayeva)

crisis ['kraisis] n. tang ahvol, muhtojlik, pulsizlik. (San-
jar Nazarov, Feruza Nazarova, Nigora Adizova, Dilbar Pol-
tayeva)

L. Jurayev should be careful in giving transcription of
words, because in his dictionary transcriptions of some ad-
verbs were given like adjective:

firmly [f3:m] adv qat’iy, mustahkam; ...

Sometimes, such situation can be seen in the words
which belong to the same part of speech: froze [fri:z] v pt
of freeze

Here transcription of the infinitive form of the verb was
given to the past simple of it. We can face such examples in
M.Mirzarahimova, D.Poltayeva’s dictionary:

anaesthetist [o'ni:s.0a.taiz] n. narkotizator,
giluvchi

affectation [o'fekt] n. mug‘ambirlik, munofiqlik,.

In the above mentioned examples we can see that the
transcriptions of nouns were given like verbs. In addition to
this I must also mention that some words like “addressee,
alignment, American, asphyxiate” have not got transcrip-
tion in their dictionary.

sabab. (M.Mirzarahimova,

narkoz
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G*.Raxmonov, A.A’zamov, D.Kadirbekova’s dictionary In the second Uzbek-English part of A.Kholmuradov,
homonyms were given with numbers one by one, but tran-  R.Azizov’s dictionary the grammatical features of head-
scription was given only for the first of them. | do not con-  words absolutely were not given: oshpaz cook
sider that this way is always true, because the transcriptions Sometimes, antonyms were given as the words which
of some homonyms are not the same in all parts of speech.  are equal in meaning in L. Jurayev’s dictionary: busiz a
For example, the word ‘affix” has different transcriptions in ~ without this (= bu). (L.Jurayev)

verb and noun: affix* [o'fiks] vt bog‘lamog, ... In Sh.Butayev and A.Irisqulov’s dictionary sometimes
affix’ ['ef.1iks] n [C] ling. affiks... grammatical mistakes can be seen: buyon adv since; ... uch
Transcriptions of the word “close” as an adjective and  yildan ~ since three years
an adverb is different from verb: close® [klous] adj 1. (not Here should be used “for” instead of “since” before the
before a n. )... unit “three years”. You can see right variant of such kind of
close [klaos] adv yaqinda, .. example below:
close® [klouz] vt, vi tugatmoq, I have lived in this city for 25 years (Yusupov O'. Q.
In M.Mirzarahimova, D. Poltayeva’s dictionary was  “Ingliz tili grammatikasidan universal qo'llanma”. 2011.)
mentioned that “Homonyms are given with numerals one In conclusion, if compiled dictionaries are fit for nation-
by one” in the list of the use of dictionary. But if you look  al educational system in learning foreign languages, clear to
through homonyms in it they were not numerated: learners, based on necessary needs, taken user’s preference,
bank [baenk] n. (of river) girg‘oq;... which improving knowledge of the culture of various coun-
bank [bapk] n. (ekon.) bank, jamg‘arma;... tries, into consideration, even time cannot be cause to place
Specific shortcomings of Uzbek-English dictionaries a low value on such a good dictionary.
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REZYUME
Magolada inglizcha-o°zbekcha lug‘atlar tuzilishi tamoyillari tanqidiy tahlil gilindi va yutuq, kamchiliklarini misollar bilan ko‘rsatgan
holda uni takomillashtirishga garatilgan tavsiyalar ishlab chiqildi.
PE3IOME
B aT0i1 cTaThe co6pam,1 TIPUHIUIIBI aHFJ‘[O-yBGeKCKI/Ie cjoBapu OLUIN HCCIICAOBAHbI U IMMOKa3aHbl UX MPEUMYIIECTBA U HENOCTATKU C
puMepaMH U pa3paboTaHbl MPaKTHYECKAE PEKOMEHJAINH 10 COBEPIICHCTBOBAHUIO IPHHIIUIIOB COCTABICHHUS CIIOBApEl CIIEAYIOIIETO
TIOKOJICHU C TOMOLIbIO CPAaBHUTEIIbHO-TUIIOJIOT'HYECKOT0 METO/1a, KOMIIOHEHTHBIN aHAIN3 U MCTO/bI KJ'[aCCI/I(bI/IKaHI/IH.
SUMMARY
In this article compiling principles of English-Uzbek dictionaries were investigated and shown their advantages and disadvantages
with examples and practical recommendations for improving compiling principles of the next generation of dictionaries were worked out.

BAJIUUNU MATHHU CEMHUOTUK TAXJINJI KUWJIMIIJA MATHJIAPAPO
MAPAJIUTMATUK MYHOCABATJIAP
P.A.CaupoBa — yxumysuu
byxopo oasnam ynusepcumemu

TasiHy cy3J1ap: ceMHOTHKa, OSIITH, MaTH, HHTEPMATH, [TUTaTa, XapaKaT, CHHTArMaTHK MyHOca0ar, mapagurMaTuk MyHocadaT, TUPHK
KaxpaMOH, KOHLEIT, KOHHOTAaTUB MabHO, I€CHOTATUB MabHO.

KiroueBble cJioBa: CEMHOTHKA, TEPCOHAXK, TEKCT, TCKCTOBasA B3aUMOCBA3b, IUTUPOBAHUEC, ﬂeﬁCTBHC, CHUHTAarMaTH4eCcKoe
OTHOIIECHHUEC, MapagurMaTu4eCKoC OTHOIICHHEC, JTI/IpI/I‘IeCKI/Iﬁ TJIaBHBIN repoiz'l, KOHIECIIHA, KOHHOTATUBHOC 3HAUYCHHUEC, JCHOTATHBHOC
3HA4YCHUC.

Key words: semiotics, character, text, intertext, citation, action, syntagmatic relation, paradigmatic relation, lyrical protagonist,
concept, connotative meaning, denotative meaning.

MamakaTUMHU3 MIUIDIHH HCTUKJIONTA JpHInrad, y30exk  OoriaHa ojaau. byHmaid jkapa€H MarHiIapapo, XarTo
amaObuETITYHOCIUTHIA CTPYKTypalin3M Ba CEMHOTHKA  aaabuétiapapo OOFIaHWIIIAPHW fo3ara KEJITHPHO, aBBajo
coxalapura KI3WKHII maigo Oynma Oommmamu. CeMHOTHKAa ~ MHJUIMH, KEWHMH 3ca JKaXOH aJaOMETHHUHT  KUIIC
Oenru xakugaru (aH dkaH, OENTH XaKHIArd KapanuiapHu  OOFJIaHWIIWHU TabMHHIIANIH.

Oamumii amabmérra HucOaTaH Ky/uTamr KaTTa camapa AnaOuETIIyHOCTHK A MaTHJIapapo MyHOcabat
Oepaétup. UyHKkH anaOMETHIYHOCIMKHUHT TaIKWK MaHOam  (MHTEpPMATH) XaKula Typiudua Kapauniap MaBxya. Pomax
O6ynran OGamuuii MaTH — 4ek-uerapacu OymmaraH Oamumii-  bapTHMHT ¢ukpura kypa, «xap KaHZall MaTH, aciuja,
MOATUK MaiIoH, y caHa® ajorura erub OynMaiiuran  MHTEpMATHIUp: OOIIKAa MaTHJIAp YHOA TYpJM caTxjapiaa
OenrwiapHH ¥3 wumra onaau. Maskyp Oenrwiap MATHHHHT — TaHUII €KW HOTAHWII IIAKINA MaBXyH OVIamaw, OJIWHTU
OyTyH XyAyIuHH KaMpabd oiraH Ba yiap Oup-Oupm OWiaH  MaJaHUAT MaTHJIAPU XaMJla XO3UPTH JaBp MAaTHIAPW YHUHT
TypJix anoka-MyHocabaTnapra KUPHUIITHO MaTH  HETW3WHM TAIIKWI KuiIaau. Xap KaHjaail matH Oy J3cKH
SXJIMTIIATHHA  TabMHUH JTafgu. MyaiissH Oamuuii MaTH — 1mrata (cy3 €ku mbopa)iapaaH TYKWITaH SIHTH MaTOMIHP.
nowpacuaarn Oenrmiaap Qakat ¥3 Tmsmmmnma Oup-Ompu  H.benozépoa Oy XoamcaHM — MaTHJAPHHHT — acpiiap
OwiaH  ajoka-MyHocabaTiapra KHPWUIIMIN OWJIAHTHHA  JaBOMHUAA PUBOXIAHHO KeMaéTraH MakmMyacu cudaTuia
kuosutaHuO KoJIMal, OOlIKa MyKaMMan Oaquuii TH3UMJIAp  TajdkuH dTrad. B. XeWHeMeH 3ca «MaTH aJpEcaHTH, SbHH
TOMOH XapakaT KWiIaad Ba ymapaard Oenruiap OwiaH  I00OpYBUHMCH — y3Ura  sAXIIM TAHWII  OYiIraH  MartH
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